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AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Nr. 222 VAN DE HEER GOUTRY EN MEVROUW
D’HONDT

Art. 186bis1 (nieuw)

Een artikel 186bis1 invoegen, luidende :

«Art. 186bis1.— Artikel 7, tiende lid, van het konink-
lijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het
rust en overlevingspensioen voor werknemers wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Het in het derde lid bedoelde jaarbedrag wordt jaar-
lijks aangepast. De Koning stelt hiertoe vóór 1 april van
elk jaar, op advies van de Nationale Arbeidsraad, de
verhogingscoëfficiënt vast, rekening houdend met de
ontwikkeling van de conventionele lonen. De nieuwe
bedragen worden in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt. Zij treden in werking uiterlijk op 1 juli van het
jaar dat volgt op dat van hun aanpassing.».

N° 222 DE M. GOUTRY ET MME D’HONDT

Art. 186bis1 (nouveau)

Insérer un article 186bis1, libellé comme suit:

«Art. 186bis1.— L’article 7, alinéa 10, de l’arrêté royal
n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite
et de survie des travailleurs salariés est remplacé par
la disposition suivante :

« Le montant annuel visé à l’alinéa 3 est adapté cha-
que année. À cet effet, le Roi fixe, avant le 1er avril de
chaque année et après avoir recueilli l’avis du Conseil
national du travail, le coefficient de majoration, compte
tenu de l’évolution conventionnelle des salaires. Les
nouveaux montants sont publiés au Moniteur belge. Ils
entrent en vigueur au plus tard le 1er juillet de l’année
qui suit celle de leur adaptation. ».
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JUSTIFICATION

Art. 186bis1

Cet article modifie la disposition de l’article 7 de l’arrêté royal
relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs sala-
riés concernant le plafond salarial qui est pris en considération
pour le calcul de la pension. Actuellement, la loi prévoit que ce
montant est adapté tous les deux ans et est fixé sur la base de
la décision qui est prise en matière de marge maximale pour
l’évolution du coût salarial. La disposition proposée vise à faire
en sorte que le plafond salarial soit fixé chaque année compte
tenu de l’évolution conventionnelle des salaires.

N° 223 DE M. GOUTRY ET MME D’HONDT

Art. 186bis2 (nouveau)

Insérer un article 186bis2, libellé comme suit:

«Art. 186bis2.— L’article 29, § 4, du même arrêté
royal est remplacé par la disposition suivante :

« § 4. Le montant des pensions est adapté chaque
année. À cet effet, le Roi fixe, avant le 1er avril de cha-
que année et après avoir recueilli l’avis du Conseil na-
tional du travail, le coefficient de majoration, compte
tenu de l’évolution conventionnelle des salaires. Les
nouveaux montants sont publiés au Moniteur belge. Ils
entrent en vigueur au plus tard le 1er juillet de l’année
qui suit celle de leur adaptation. ».

JUSTIFICATION

Art. 186bis2

L’article 3 de la présente proposition de loi prévoit une adap-
tation annuelle du montant des pensions. La faculté qu’a actuel-
lement le Roi de revaloriser le montant de la pension pour cer-
taines pensions ou catégories de pensionnés en liant ce montant
à l’évolution du bien-être général est remplacée par l’adaptation
annuelle de ces montants en fonction de l’évolution convention-
nelle des salaires.

N° 224 DU GOUVERNEMENT

Art. 214

Le 1° remplacr comme suit :

VERANTWOORDING

Art. 186bis1

Dit ar tikel wijzigt de bepaling in artikel 7 van het
pensioenbesluit betreffende de loongrens die in aanmerking
wordt genomen voor de pensioenberekening. Momenteel is in
de wet ingeschreven dat deze grens om de twee jaar en in functie
van de beslissing inzake de maximale marge voor de
loonkostenontwikkeling, wordt bepaald. De voorgestelde
bepaling wil die loongrens jaarlijks opnieuw bepalen in functie
van de ontwikkeling van de conventionele lonen.

Nr. 223 VAN DE HEER GOUTRY EN MEVROUW
D’HONDT

Art. 186bis2 (nieuw)

Een artikel 186bis2 invoegen, luidende :

«Art. 186bis2.— Artikel 29, § 4, van hetzelfde ko-
ninklijk besluit wordt vervangen door de volgende be-
paling:

«§ 4. Het bedrag van de pensioenen wordt jaarlijks
aangepast. De Koning stelt hiertoe vóór 1 april van elk
jaar, op advies van de Nationale Arbeidsraad, de
verhogingscoëfficiënt vast, rekening houdend met de
ontwikkeling van de conventionele lonen. De nieuwe
bedragen worden in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt. Zij treden in werking uiterlijk op 1 juli van het
jaar dat volgt op dat van hun aanpassing.».

VERANTWOORDING

Art. 186bis2

Artikel 3 van het wetsvoorstel voorziet in een jaarlijkse
aanpassing van de pensioenbedragen. De mogelijkheid die thans
bestaat dat de Koning het pensioenbedrag voor bepaalde
pensioenen of categorieën van gepensioneerden kan
herwaarderen door dit te koppelen aan de evolutie van het
algemeen welzijn, wordt vervangen door de jaarlijkse aanpassing
van de bedragen aan de evolutie van de conventionele lonen.

LUC GOUTRY (CD&V)
GRETA D’HONDT  (CD&V)

Nr. 224 VAN DE REGERING

Art. 214

Het 1° vervangen als volgt :
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«1° le troisième alinéa est remplacé par la disposi-
tion suivante :

Pour 1995, 1996, 1998, 1999, 2000, 2001, 2002 et
2003, les montants de ces cotisations sont fixés res-
pectivement à 2 %, 3 %, 4 %,4 %, 4 %, 4 %, 3 % et 2
% du chiffre d’affaires qui a été réalisé respectivement
en 1994, 1995, 1997, 1998, 1999, 2000, 2001 et 2002.»

N°225  DU GOUVERNEMENT

Art. 215

Apporter les modifications suivantes :

A) Remplacer le 1° comme suit :

«1° la première phrase est remplacée par la phrase
suivante :

«En attendant la fixation de la cotisation complé-
mentaire visée au § 1er, alinéa 1er, concernant le dé-
passement éventuel des dépenses des années 2002
et 2003, les firmes pharmaceutiques concernées sont,
respectivement en 2002 et 2003, redevables d’une
avance égale à respectivement 1,35 p.c. et 2,55 p.c.
du chiffre d’affaires de respectivement l’année 2001 et
l’année 2002.»;

B) Remplacer le 2° par la disposition suivante :

«2° Le premier alinéa est complété comme suit :

«L’avance égale à 2,55 p.c. du chiffre d’affaires de
l’année 2002 est versée au compte numéro 001-
1950023-11 de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité avant le 1er juillet 2003, en indiquant la men-
tion «avance cotisation complémentaire exerice
2003.»;»;

C) Insérer un point 3°, libellé comme suit :

«Si au 31 décembre 2003, la cotisation complémen-
taire visée au § 1er, alinéa 1er, n’a pas été instaurée
pour l’année 2002 ou est inférieure à 1,35 p.c., l’Institut
rembourse l’avance ou le solde aux firmes pharma-
ceutiques concernées pour le 1er avril 2004.

Si au 1er octobre 2004, la cotisation complémentaire
visée au § 1er, alinéa 1er, n’a pas été instaurée pour
l’année 2003 ou est inférieure à 2,55 p.c., l’Institut rem-
bourse l’avance ou le solde aux firmes pharmaceuti-
ques concernées pour le 31 décembre 2004.".

«1° Het derde lid wordt vervangen als volgt :

«Voor 1995, 1996, 1998, 1999, 2000, 2001, 2002 en
2003 worden de bedragen van die heffingen respectie-
velijk vastgesteld op 2%, 3% 4%, 4%, 4%, 4%, 3% en
2 % van de omzet die respectievelijk in 1994, 1995,
1997, 1998, 1999, 2000, 2001 en 2002 is verwezen-
lijkt».

Nr. 225 VAN DE REGERING

Art. 215

De volgende wijzingen aanbrengen:

A) Het 1° vervangen als volgt :

«1° De eerste  zin wordt  vervangen als volgt :

«In afwachting van de vaststelling van de aanvul-
lende heffing, bedoeld in § 1, eerste lid, met betrekking
tot de eventuele overschrijding van de uitgaven van de
jaren 2002 en 2003 is respectievelijk in 2002 en 2003
door de betrokken farmaceutische firma’s een voor-
schot verschuldigd gelijk aan respectievelijk 1,35 %
en 2,55 % van de omzet van respectievelijk het jaar
2001 en het jaar 2002".»;

B) Het 2° vervangen door de volgende bepaling :

«2° het eerste lid wordt aangevuld als volgt:

«Het voorschot gelijk aan 2,55 % van de omzet van
het jaar 2002 wordt op het rekeningsnummer 001-
1950023-11 van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering gestort voor 1 juli 2003 met de
vermelding «voorschot aanvullende heffing dienstjaar
2003.»;»;

C) Een 3° invoegen, luidend als volgt :

«Indien op 31 december 2003 de aanvullende hef-
fing, bedoeld in § 1, eerste lid, niet werd ingesteld voor
het jaar 2002 op lager is dan 1,35 % stort het Instituut
het voorschot of het saldo voor 1 april 2004 aan de
betrokken farmaceutische firma’s terug.

Indien op 1 oktober 2004 de aanvullende heffing be-
doeld in § 1, eerste lid niet werd ingesteld voor het jaar
2003 of lager is dan 2,55 % stort het Instituut het voor-
schot of het saldo voor 31 december 2004 aan de be-
trokken farmaceutische firma’s terug.».
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JUSTIFICATION

Après concertation avec l’industrie pharmaceutique il est
proposé de réduire la cotisation sur les chiffres d’affaires des
spécialités pharmaceutiques pour l’année 2003 de 3 % à 2 %.
Parallèlement l’avance sur la cotisation complémentaire due en
cas de dépassement du budget global est augmentée de 1,35
% à 2,55 %.  Le Gouvernement considère cette augmentation à
concurrence de 0,20 % comme unique pour l’année 2003.

Le ministre des Affaires sociales,

Frank VANDENBROUCKE

N°226 DE MME SCHAUVLIEGE

Art. 356 et 357

Supprimer ces articles.

JUSTIFICATION

1. Il est dans l’intérêt de tous que, là où c’est possible, on
s’efforce, autant que faire se peut, d’élaborer des solutions
amiables à nos problèmes de société. On peut cependant se
demander s’il est recommandé et nécessaire de rendre obliga-
toire une convocation en vue d’une conciliation. Dans certains
cas, une telle tentative de conciliation s’avérera en effet inutile
et infructueuse, par exemple, lorsque le bailleur a déjà adressé
de nombreuses mises en demeure auxquelles le preneur n’a
pas réagi.

2. L’obligation de faire une tentative de conciliation entraî-
nera un surcroît de travail pour les juges de paix, ce qui ne
contribuera pas à une instruction rapide de toutes les affaires
dont ils sont saisis.L’obligation de faire une tentative de conci-
liation risque en outre d’accroître les frais du demandeur, non
seulement parce qu’il recourra peut-être déjà aux services d’un
avocat en vue de la tentative de conciliation, mais aussi parce
que l’échec d’une telle tentative risque d’avoir pour conséquence
d’accroître les arriérés de loyer et de différer une relocation
éventuelle.

3. En vertu des articles 731 à 734 du Code judiciaire rela-
tifs à la conciliation, le preneur et/ou le bailleur peuvent dès à
présent s’adresser au juge de paix en vue d’une tentative de
conciliation.

Dans les cas où une conciliation est jugée encore possible,
le demandeur dispose dès lors dès à présent d’instruments ju-
ridiques lui permettant de faire une tentative de conciliation avant
d’engager une procédure judiciaire au fond.

4. En rendant les dispositions du Code judiciaire relatives à
la conciliation applicables à la révision du prix des loyers, au
recouvrement des arriérés de loyers et à l’expulsion, on crée

VERANTWOORDING

Na overleg met de farmaceutische industrie wordt voorge-
steld om de basisheffing op de omzet van de farmaceutische
specialiteiten verschuldigd in het jaar 2003 terug te brengen van
3 % naar 2 %.  Parallel hiermee wordt het voorschot op de aan-
vullende heffing die verschuldigd is bij overschrijding van het
globaal budget opgetrokken van 1,35 % naar 2,55 %. De rege-
ring beschouwt deze globale verhoging met 0,2 % als éénmalig
voor het jaar 2003.

De minister van Sociale Zaken,

Frank VANDENBROUCKE

Nr. 226 VAN MEVROUW SCHAUVLIEGE

Art. 356 en 357

Deze artikelen doen vervallen.

VERANTWOORDING

1. Het is in ieders belang dat er waar mogelijk maximaal wordt
gestreefd naar het uitwerken van minnelijke oplossingen voor
onze maatschappelijke problemen. Evenwel is het de vraag of
het aangeraden en noodzakelijk is om een oproeping in verzoe-
ning verplicht te maken. In bepaalde gevallen zal dergelijke
verzoeningspoging immers nutteloos en vruchteloos blijken, bv.
wanneer de verhuurder reeds talrijke ingebrekestellingen heeft
verstuurd die zonder enige reactie zijn gebleven vanwege de
huurder.

2. Een verplichte verzoeningspoging zal leiden tot bijkomend
werk voor de vrederechters hetgeen niet bevorderlijk is voor
een spoedige afhandeling van alle bij hen hangende procedu-
res. Bovendien kan een verplichte verzoeningspoging de kos-
ten van de eiser doen oplopen. Niet alleen omdat hij/zij mis-
schien ook voor de verzoeningspoging reeds een advocaat
onder de arm zal nemen, maar vooral omdat het mislukken van
dergelijke poging ertoe kan leiden dat de huurachterstallen op-
lopen en dat het tijdstip van mogelijke wederverhuring wordt
uitgesteld.

3. Nu reeds kunnen de huurder en/of verhuurder zich op grond
van de artikelen 731-734 Ger. W. in verband met de minnelijke
schikking, tot de vrederechter wenden met het oog op een
verzoeningspoging.

In gevallen waar een verzoening nog mogelijk wordt geacht,
beschikt de eiser derhalve nu reeds over een wettelijk instru-
mentarium om een poging tot minnelijke schikking te onderne-
men alvorens een gerechtelijke procedure ten gronde aan te
vatten.

4. Door de bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek in ver-
band met de minnelijke schikking verplicht te maken op de
huurprijsherziening, de invordering van huurachterstallen en de
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un chevauchement et une contradiction avec l’article 30 de la
loi relative aux baux commerciaux.

D’une part, les articles 356 et 357 de la loi-programme ren-
dent obligatoire la tentative préalable de conciliation (également
dans le cas de baux commerciaux), alors que, d’autre part, l’ar-
ticle 30 de la loi relative aux baux commerciaux, dont l’abroga-
tion n’est pas prévue, prévoit d’ores et déjà qu’avant d’intenter
une action, le demandeur peut faire appeler le futur défendeur
en conciliation. Il ne s’agit, en l’occurrence, donc pas d’une obli-
gation, mais d’une possibilité.

5. Il est d’ores et déjà prévu que le CPAS du domicile ou de
la résidence du preneur est prévenu d’une demande d’expul-
sion. Le CPAS a dès lors la faculté d’encore négocier à ce mo-
ment avec le bailleur afin d’élaborer une solution amiable.

N° 227 DE M. SEGHIN

Art.246

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Les pharmaciens ne souhaitent pas que la liste des produits
autres que les médicament fasse l’objet de mesures législati-
ves et d’arrêtés et cela par crainte de manque de souplesse et
de lenteur dans les modifications souhaitées.

L’élaboration d’une liste «positive» ne constitue pas une mé-
thode efficace pour atteindre l’objectif visé.

En effet, soit cette liste sera trop restrictive et ne sera dès
lors jamais respectée, soit elle sera trop large ou trop vague et
peut alors un effet inverse en offrant notamment une base lé-
gale pour l’admission de produits que l’on aurait préféré refuser.

Le pharmacien en tant que prestataire de soins est la per-
sonne apte à juger les produits pouvant se trouver ou non dans
son officine, sur base de critère et d’avis émis par les instances
ordinales.

Philippe SEGHIN (MR)

N° 228 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 247

Au § 1er, remplacer les mots «un organisme d’inté-
rêt public doté de la personnalité juridique, classé dans
la catégorie B visée dans la loi du 16 mars 1954 rela-

uitdrijving, ontstaat er een overlapping en tegenstrijdigheid met
artikel 30 Handelshuurwet.

Enderzijds wordt met de artikelen 356 en 357 programma-
wet de voorafgaande poging tot minnelijke schikking verplicht
(ook bij handelshuur), terwijl anderzijds artikel 30 Handelshuur-
wet, waarvan de schrapping niet wordt voorzien, nu reeds be-
paalt dat de eiser alvorens een vordering in te stellen, de toe-
komstige verweerder tot minnelijke schikking kan doen oproepen.
Het gaat hier dus niet om een verplichting maar om een optie.

5. Thans is reeds wettelijk voorzien dat het OCMW van de
woonplaats of verblijfplaats van de huurder verwittigd van een
vordering tot uitdrijving. Het OCMW heeft derhalve de mogelijk-
heid om op dat ogenblik te nog onderhandelen met de verhuur-
der teneinde een minnelijke oplossing uit te werken.

Joke SCHAUVLIEGE (CD&V)

Nr. 227 VAN DE HEER SEGHIN

Art. 246

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

De apothekers zijn er niet voor gewonnen dat via wetten en
besluiten maatregelen worden uitgevaardigd in verband met de
lijst met de producten andere dan geneesmiddelen. Als reden
daarvoor voeren zij aan dat ze vrezen voor stroefheid en ver-
traging bij de tenuitvoerlegging van de gewenste wijzigingen.

Sleutelen aan een «positieve lijst» is geen doeltreffende me-
thode om de doelstelling terzake te halen.

Die lijst zal ofwel te restrictief zijn (waardoor hij wellicht nooit
in acht zal worden genomen), ofwel te ruim of te vaag, waar-
door dan een averechts effect kan  ontstaan; zo zou met name
een wettelijke basis voorhanden zijn waarbij producten die men
liever had willen weigeren, toch zouden zijn toegestaan.

De apotheker is als zorgverlener de persoon bij uitstek om
te beoordelen welke producten hij al dan niet in zijn apotheek
wil hebben. Daartoe kan hij terugvallen op criteria en adviezen
van de instanties van zijn Orde.

Nr. 228 VAN DE HEER GOUTRY  c.s..

Art. 247

In § 1, de woorden «een openbare instelling met
rechtspersoonlijkheid opgericht ingedeeld in de cate-
gorie B als bedoeld in de wet van 16 maart 1954, be-
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tive au contrôle de certains organismes d’intérêt pu-
blic» par les mots «une association sans but lucra-
tif.».

JUSTIFICATION

Nous sommes partisans, comme nous l’avons déjà fait sa-
voir dans la résolution 1265/001, d’une structure ayant la forme
d’une ASBL.

N° 229 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 250

Remplacer les mots «a pour but la collecte et la
fourniture d’éléments objectifs issus du traitement de
données enregistrées et de données validées, d’analy-
ses d’économie de la santé et de toutes autres sour-
ces d’informations, pour soutenir» par les mots «a pour
but, par la collecte et la fourniture d’éléments objectifs
issus du traitement de données enregistrées et de don-
nées validées, d’analyses d’économie de la santé et
de toutes autres sources d’informations, de soutenir».

JUSTIFICATION

Tel qu’il est formulé, le texte crée une confusion entre le but
et les moyens.

N° 230 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 251

Compléter le § 1er par un 7°, libellé comme suit :

«7° l’examen et l’analyse des différences inexplica-
bles et non objectivables dans les dépenses entre les
différentes communautés.».

JUSTIFICATION

Le rapport Jadot a été discrètement enterré.

Il faut dès lors prévoir un autre instrument d’information à cet
effet.

treffende de controle van sommige instellingen van
openbaar nut.» vervangen door de woorden «een ver-
eniging zonder winstoogmerk opgericht.».

VERANTWOORDING

Het voorstel van resolutie 1265/001 van de VLD-fractie
spreekt zich samen met ons uit voor een vzw-structuur.

Nr. 229 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.

Art. 250

Tussen het woord «doel» en het woord «het» de
woorden «om door middel van» invoegen.

VERANTWOORDING

In de huidige tekst is er verwarring tussen doel en middel.

Nr. 230 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.

Art.251

In § 1, een 7° toevoegen, luidende:

«7° Het onderzoeken en analyseren van de niet ver-
klaarbare en objectiveerbare verschillen in de uitga-
ven tussen de verschillende Gemeenschappen.».

VERANTWOORDING

Het rapport Jadot stierf een stille dood.

Daarom is het noodzakelijk een ander info-instrument hier-
voor te ontwerpen.
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N° 231 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 251

Au § 2, remplacer les mots «qui est chaque fois
communiqué aux» par les mots «qui est chaque fois
examiné par les».

JUSTIFICATION

Les rapports qui sont communiqués au parlement sont rapi-
dement rangés dans les tiroirs. Il importe qu’un tel rapport soit
réellement examiné.

N° 232 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 252

Remplacer l’alinéa 2 par l’alinéa suivant :

«Si un accord de coopération est conclu avec les
communautés, celui-ci fixe les règles et les conditions
selon lesquelles le Centre d’expertise réalise des étu-
des et des rapports destinés aux services publics Santé
publique des communautés.».

JUSTIFICATION

Vu la diversité des missions du Centre d’expertise, il est
souhaitable d’instaurer une coopération avec les communau-
tés.

Un accord de coopération est, à cet égard, l’instrument
idoine.

N° 233 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 252

À l’alinéa 3, in fine, remplacer les mots «tout rap-
port et étude validés par le conseil d’administration»
par les mots «tout rapport et étude validés par le con-
seil d’administration qui est pertinent compte tenu des
compétences qu’ils exercent».

JUSTIFICATION

Il y a lieu de respecter le principe de proportionnalité en ma-
tière de protection de la vie privée.

Nr. 231 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.

Art. 251

In § 2, de woorden «medegedeeld aan» vervangen
door de woorden «besproken door».

VERANTWOORDING

Rapporten die aan het parlement worden medegedeeld ver-
dwijnen vlug in de lade. Het is belangrijk dat zo’n rapport effec-
tief wordt besproken.

Nr. 232 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.

Art. 252

Het tweede lid vervangen door de volgende be-
paling:

«Bij samenwerkingsakkoord met de Gemeenschap-
pen worden de regels en voorwaarden bepaald, vol-
gens dewelke het kenniscentrum studies en rapporten
maakt ten behoeve van de overheidsdiensten Volksge-
zondheid van de Gemeenschappen.».

VERANTWOORDING

Samenwerking met Gemeenschappen is wenselijk en nood-
zakelijk gezien de ruime opdrachten van het kenniscentrum.

Een samenwerkingsakkoord is hiervoor het geschikte instru-
ment.

Nr. 233 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 252

In het derde lid, na het woord «rapport», de woor-
den «dat relevant is voor de door hen uitgeoefende
bevoegdheden» toevoegen.

VERANTWOORDING

Het proportionaliteitsbeginsel inzake privacy moet worden
gerespecteerd.
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N° 234 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 252

À l’alinéa 4, remplacer la dernière phrase par la
phrase suivante :

«Ce programme annuel précise les finalités de cha-
que étude, ainsi que les informations qui doivent être
collectées pour la réalisation de celle-ci et la manière
de procéder à cette collecte.».

JUSTIFICATION

Cette précision est nécessaire afin de pouvoir contrôler effi-
cacement si la législation en matière de protection de la vie pri-
vée est respectée, traitement par traitement.

Voir, à cet égard, l’avis de la Commission de la protection de
la vie privée (point 14).

N° 235 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 252

À l’alinéa 4, remplacer les mots «communiqués
aux» par les mots «examiné par les».

JUSTIFICATION

Une communication n’est pas suffisante. La loi doit imposer
un examen effectif.

N° 236 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 257

Au § 1er, à la première phrase, remplacer les mots
«vingt quatre» par les mots «vingt-deux».

JUSTIFICATION

La somme des membres actuellement désignés s’élevant à
vingt-deux au lieu de vingt-quatre, il convient d’adapter le projet
à la réalité.

N° 237 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 257

Au § 1er, g), remplacer le mot «deux» par le mot
«trois».

Nr. 234 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.

Art. 252

De laatste zin van het vierde lid aanvullen met de
woorden «en de gegevens die hiervoor moeten wor-
den verzameld en de manier van inzameling.».

VERANTWOORDING

Dit is vereist om een effectieve evaluatie te kunnen doen
van het respect van de privacy-wetgeving, verwerking per ver-
werking.

Zie advies Commissie voor de bescherming Persoonlijke
Levenssfeer, punt 14.

Nr. 235 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 252

In het laatste lid, de woorden «medegedeeld aan»
vervangen door de woorden «besproken door ».

VERANTWOORDING

Mededelen is onvoldoende. We moeten een wettelijke ver-
plichting voorzien tot effectieve bespreking.

Nr. 236 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.

Art. 257

In § 1, in de eerste zin het woord«vierentwintig»
vervangen door het woord«tweeëntwintig».

VERANTWOORDING

De rekensom van de nu aangeduide aantallen brengt ons op
een totaal van 22 in plaats van 24. Dus: aanpassen van het
ontwerp aan de realiteit.

Nr. 237 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.

Art. 257

In § 1, g , het woord«twee» vervangen door het
woord«drie».
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JUSTIFICATION

Dès lors qu’il y a plusieurs organisations d’hôpitaux impor-
tantes et qu’outre les hôpitaux généraux, il convient que les
hôpitaux psychiatriques soient représentés, nous proposons
d’aligner le nombre de membres représentant les hôpitaux sur
celui des représentants présentés l’Agence intermutualiste.

N° 238 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 257

Au § 1er, j), remplacer les mots «un membre» par
les mots «un membre par groupe politique reconnu».

JUSTIFICATION

Eu égard à l’importance sociale que présentent les choix en
matière de soins, il est indispensable qu’un nombre important
des représentants de la Nation y soient associés.

N° 239 DE M. GOUTRY ET CONSORTS
(En ordre subsidiaire)

Art. 257

Au § 1er, j), remplacer les mots «un membre» par
les mots «deux membres de rôle linguistique différent
dont l’un représente les groupes politiques de la majo-
rité et l’autre les groupes politiques de l’opposition».

N° 240 DE MM. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 259

Remplacer cet article par la disposition suivante :

«Art. 259.— Le cadre du personnel compte, au maxi-
mum, vingt membres du personnel de niveau 1.»

JUSTIFICATION

Rien ne justifie de faire une distinction entre le Centre fédéral
d’expertise et l’INAMI en ce qui concerne ces rétributions.

VERANTWOORDING:

Gezien er meerdere belangrijke ziekenhuisorganisaties zijn
en gezien er naast de algemene ziekenhuizen, de psychiatri-
sche ziekenhuizen ook aan bod moeten komen, stellen we voor
het aantal leden dat de ziekenhuisorganisaties vertegenwoor-
digd, gelijk te stellen met het aantal bedden voorgedragen door
het IMA.

Nr. 238 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.

Art. 257

In § 1,j, de woorden «een lid» vervangen door de
woorden «een lid per erkende politieke fractie.».

VERANTWOORDING

Gezien het maatschappelijk belang van zorgkassen is het
noodzakelijk dat de ruime volksvertegenwoordiging hierbij kan
betrokken worden.

Nr. 239 VAN DE HEER GOUTRY  c.s.
(In ondergeschikte orde)

Art. 257

In § 1,j, de woorden «één lid» vervangen door de
woorden «2 leden, waarvan 1 van elke taalrol en waar-
van 1 uit de meerderheidsfracties en 1 uit de
minderheidsfracties.».

Nr. 240 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 259

Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 259. — De personeelsformatie bestaat uit maxi-
mum 20 personeelsleden van niveau 1.».

VERANTWOORDING:

Er is geen objectieve grond tot onderscheid in deze vergoe-
dingen tussen het kenniscentrum en het RIZIV.
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N° 241 DE MM. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 260

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Rien ne justifie objectivement cette dérogation à la réglemen-
tation ordinaire en matière de mobilité.

N° 242 DE MM. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 265

Compléter le dernier alinéa comme suit :

«…, ainsi que la mise à la disposition de l’Agence
intermutualiste des données collectées et traitées par
le Centre fédéral d’expertise.».

JUSTIFICATION

Précision indispensable.

N° 243 DE MM. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 272

Compléter l’alinéa 1er par une dernière phrase li-
bellée comme suit :

«Ces données doivent être anonymisées, tant à
l’égard des personnes physiques que des personnes
morales.».

JUSTIFICATION

Il est nécessaire de rendre ces données anonymes pour
protéger la vie privée des intéressés.

N° 244 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 275

Compléter l’article 206, § 6, alinéa 3, par la phrase
suivante :

Nr. 241 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 260

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

Er is geen objectieve grond om af te wijken van de gewone
mobiliteitsregeling.

Nr. 242 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 265

Het laatste lid aanvullen met de woorden :

«..., inclusief de terbeschikkingstelling aan het IMA
van de gegevens verzameld en verwerkt door het
kenniscentrum.».

VERANTWOORDING

Noodzakelijke verduidelijking.

Nr. 243 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 272

Het eerste lid aanvullen met een laatste zin lui-
dende:

«Deze gegevens dienen geanonimiseerd te zijn zo-
wel ten aanzien van natuurlijke personen als rechts-
personen.».

VERANTWOORDING

Het anoniem maken van desbetreffende gegevens is nood-
zakelijk ter bescherming van de privacy.

Luc GOUTRY (CD&V)

Nr. 244 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 275

De voorgestelde tekst van artikel 206, § 6, derde
lid aanvullen met een laatste zin, luidend als volgt:
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«Ces données doivent être anonymisées, tant en ce
qui concerne les personnes physiques qu’en ce qui
concerne les personnes morales.».

JUSTIFICATION

Les données en question doivent être anonymisées en vue
de protéger la vie privée.

N° 245 DE MME GILKINET ET CONSORTS

Art. 249

Compléter le point b), comme suit:

«ainsi que les établissements de rééducation fonc-
tionnelle et de réadaptation professionnelle convention-
nés au sens de l’article 23, § 3 de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, et les services et institu-
tions visés à l’article 34, 11° et 12° de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994.»

JUSTIFICATION

Ces institutions sont aussi des dispensateurs de soins au
sens de l’Assurance obligatoire soins de santé et indemnités. Il
importe donc de les prendre en considération dans le champ
d’application de la présente loi.

Michèle GILKINET (Agalev-Ecolo)
Robert HONDERMARCQ (MR)
Philippe SEGHIN (MR)
Colette BURGEON (PS)
Anne-Mie DESCHEEMAEKER (Agalev-Ecolo)
Magda DE MEYER (SP.A)
Jacques GERMEAUX (VLD)
Yvan MAYEUR (PS)
Hugo PHILTJENS (VLD)

«Deze gegevens dienen geanonimiseerd te zijn zo-
wel ten aanzien van natuurlijke personen als rechts-
personen.».

Luc GOUTRY (Cd&V)
Roel DESEYN (CD&V)
Jo VANDEURZEN (CD&V)
Hubert BROUNS (CD&V)

VERANTWOORDING:

Het anoniem maken van de desbetreffende gegevens is
noodzakelijk ter bescherming van de privacy.

Nr. 245 VAN MEVROUW GILKINET C.S.

Art. 249

Het punt b) aanvullen met wat volgt:

«, evenals de inrichtingen voor revalidatie en
herscholing met een overeenkomst zoals bedoeld in
artikel 23, § 3, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen,  gecoördineerd op 14 juli 1994, en de
diensten en instellingen als bedoeld in artikel 34, 11°
en 12°,  van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen,  gecoördineerd op 14 juli 1994».

VERANTWOORDING

Die inrichtingen, diensten en instellingen zijn ook
zorgverleners, zoals die worden omschreven in de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen. Ze
behoren bijgevolg te worden opgenomen in het toepassings-
veld van deze wet.
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N° 246 DE M.SEGHIN ET CONSORTS

Art. 257

Compléter l’alinéa 1er , §1, par un point K, libellé
comme suit:

«deux membres proposés par les organisations pro-
fessionnelles représentatives des pharmaciens.»

JUSTIFICATION

Parmi les sujets traités par le Centre fédéral d’expertise des
soins de santé figure «l’evaluation de dossiers de médicaments»,
«la diffusion d’informations sur les médicaments» ainsi que de
nombreux sujets intéressants immédiatement les pharmaciens;
La présente des pharmaciens au sein du centre est donc une
nécessité.

Philippe SEGHIN (MR)
Robert HONDERMARCQ (MR)
Jacques GERMEAUX (VLD)

N° 247 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 249

Compléter le point b) par les mots suivants :

«, ainsi que les établissements de soins psychiatri-
ques»

JUSTIFICATION

Ces structures sont aussi des dispensateurs de soins dans
le cadre de l’assurance maladie obligatoire. Elles doivent donc
aussi entrer dans le champ d’application de la loi.

N° 248 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 249

Compléter le point b) par les mots :

«, ainsi que les maisons de repos et de soins».

JUSTIFICATION

Ces structures sont aussi des dispensateurs de soins dans
le cadre de l’assurance maladie obligatoire. Elles doivent donc
aussi entrer dans le champ d’application de la loi.

Nr. 246 VAN DE HEER SEGHIN c.s.

Art. 257

In § 1, het eerste lid aanvullen met een punt k),
luidend als volgt:

«k) twee leden voorgedragen door de representatieve
beroepsorganisaties van apothekers».

VERANTWOORDING

Het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg krijgt
een aantal taken toegewezen, onder meer «de evaluatie van
geneesmiddelendossiers» en «de informatieverspreiding over
geneesmiddelen»; daarnaast zijn er nog tal van andere aspec-
ten die de apothekers rechtstreeks aanbelangen. De apothe-
kers behoren derhalve in dat Centrum te worden vertegenwoor-
digd.

Nr. 247 VAN DE HEER GOUTRY c.s..

Art. 249

Punt b) aanvullen als volgt:

«, evenals psychiatrische verzorgingsinstellingen.».

VERANTWOORDING

Deze voorzieningen zijn ook zorgverleners in het kader van
de verplichte ziekteverzekering. Zij moeten dus ook in rekening
genomen worden op het vlak van het toepassingsgebied.

Nr. 248 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 249

Punt b) aanvullen als volgt:

«evenals rust- en verzorgingstehuizen.»

VERANTWOORDING

Deze voorzieningen zijn ook zorgverleners in het kader van
de verplichte ziekteverzekering. Zij moeten dus ook in rekening
worden genomen op het vlak van het toepassingsgebied.
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N° 249 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 257

Au § 1er, compléter le point f) par les mots :

«et par tous les ministres compétents en matière de
Santé publique des différentes communautés ou par
leurs délégués.».

JUSTIFICATION

Afin d’homogénéiser les paquets de compétences, il y a lieu
de prévoir une collaboration structurelle avec les communau-
tés.

N° 250 DE M. GOUTRY ET MME D’HONDT

Art. 186bis-1 (nouveau)

Dans un chapitre 13 (nouveau) intitulé «Sécurité
sociale des travailleurs salariés», insérer un article
186bis – 1 (nouveau), libellé comme suit :

«Art. 186bis 1 — L’article 7, alinéa 10, de l’arrêté
royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés est rem-
placé par la disposition suivante :

«Le montant annuel visé à l’alinéa 3 est adapté cha-
que année. À cet effet, le Roi fixe, avant le 1er avril de
chaque année et après avoir recueilli l’avis du Conseil
national du travail, le coefficient de majoration, compte
tenu de l’évolution conventionnelle des salaires. Les
nouveaux montants sont publiés au Moniteur belge. Ils
entrent en vigueur au plus tard le 1er juillet de l’année
qui suit celle de leur adaptation.».».

JUSTIFICATION

Le présent amendement modifie la disposition de l’article 7
de l’arrêté royal relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés concernant le plafond salarial qui est pris
en considération pour le calcul de la pension. Actuellement, la
loi prévoit que ce montant est adapté tous les deux ans et est

Nr. 249 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 257

§ 1, punt f, aanvullen als volgt:

«en alle ministers bevoegd voor Volksgezondheid van
de verschillende Gemeenschappen of hun afgevaar-
digden.».

VERANTWOORDING

Het is noodzakelijk vanuit de streving naar homogene
bevoegdheidspakketen om hun structurele samenwerking uit
te bouwen met de Gemeenschappen.

Luc GOUTRY (Cd&V)
Roel DESEYN (CD&V)
Jo VANDEURZEN (CD&V)
Hubert BROUNS (CD&V)

Nr. 250 VAN DE HEER GOUTRY EN MEVROUW
D’HONDT

Art. 186bis 1 (nieuw)

Onder een hoofdstuk 13 (nieuw) met als opschrift
Sociale zekerheid van de werknemers, een artikel
186bis 1 invoegen, luidende:

«Art.186bis 1 —Artikel 7, tiende lid, van het konink-
lijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het
rust en overlevingspensioen voor werknemers wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Het in het derde lid bedoelde jaarbedrag wordt jaar-
lijks aangepast. De Koning stelt hiertoe vóór 1 april
van elk jaar, op advies van de Nationale Arbeidsraad,
de verhogingscoëfficiënt vast, rekening houdend met
de ontwikkeling van de conventionele lonen. De nieuwe
bedragen worden in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt. Zij treden in werking uiterlijk op 1 juli van het
jaar dat volgt op dat van hun aanpassing.».».

VERANTWOORDING

Dit amendement wijzigt de bepaling in artikel 7 van het
pensioenbesluit betreffende de loongrens die in aanmerking
wordt genomen voor de pensioenberekening. Momenteel is in
de wet ingeschreven dat deze grens om de twee jaar en in functie
van de beslissing inzake de maximale marge voor de



14 2124/020DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

fixé sur la base de la décision qui est prise en matière de marge
maximale pour l’évolution du coût salarial. La disposition propo-
sée vise à faire en sorte que le plafond salarial soit fixé chaque
année compte tenu de l’évolution conventionnelle des salaires.

N° 251 DE M. GOUTRY ET MME D’HONDT

Art. 186bis-2 (nouveau)

Ajouter un article 186bis – 2, libellé comme suit :

«Art. 186bis-2 — L’article 29, § 4, de l’arrêté royal n°
50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite et
de survie des travailleurs salariés est remplacé par la
disposition suivante :

«§ 4. Le montant des pensions est adapté chaque
année. À cet effet, le Roi fixe, avant le 1er avril de cha-
que année et après avoir recueilli l’avis du Conseil na-
tional du travail, le coefficient de majoration, compte
tenu de l’évolution conventionnelle des salaires. Les
nouveaux montants sont publiés au Moniteur belge. Ils
entrent en vigueur au plus tard le 1er juillet de l’année
qui suit celle de leur adaptation.».».

JUSTIFICATION

Cet amendement prévoit une adaptation annuelle du mon-
tant des pensions. La faculté qu’a actuellement le Roi de reva-
loriser le montant de la pension pour certaines pensions ou
catégories de pensionnés en liant ce montant à l’évolution du
bien-être général est remplacée par l’adaptation annuelle de ces
montants en fonction de l’évolution conventionnelle des salai-
res.

N° 252 DE MME AVONTROODT ET CONSORTS

Art. 245

Au 2°, dans le § 2 proposé, remplacer l’alinéa 1er

par l’alinéa suivant :

«Le Roi détermine, après avis du Comité consultatif
de bioéthique, les règles relatives à la composition et
au fonctionnement des comités d’éthique en vue de la

loonkostenontwikkeling, wordt bepaald. De voorgestelde bepa-
ling wil die loongrens jaarlijks opnieuw bepalen in functie van de
ontwikkeling van de conventionele lonen.

Nr. 251 VAN DE HEER GOUTRY EN MEVROUW
D’HONDT

Art.186bis2 (nieuw)

Een artikel 186bis 2 invoegen, luidende:

«Art.186bis 2. —Artikel 29, § 4, van hetzelfde ko-
ninklijk besluit wordt vervangen door de volgende be-
paling:

«§ 4. Het bedrag van de pensioenen wordt jaarlijks
aangepast. De Koning stelt hiertoe vóór 1 april van elk
jaar, op advies van de Nationale Arbeidsraad, de
verhogingscoëfficiënt vast, rekening houdend met de
ontwikkeling van de conventionele lonen. De nieuwe
bedragen worden in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt. Zij treden in werking uiterlijk op 1 juli van het
jaar dat volgt op dat van hun aanpassing.».».

VERANTWOORDING

Dit amendement voorziet in een jaarlijkse aanpassing van
de pensioenbedragen. De mogelijkheid die thans bestaat dat de
Koning het pensioenbedrag voor bepaalde pensioenen of cate-
gorieën van gepensioneerden kan herwaarderen door dit te
koppelen aan de evolutie van het algemeen welzijn, wordt ver-
vangen door de jaarlijkse aanpassing van de «bedragen aan de
evolutie van de conventionele lonen.

Luc GOUTRY (CD&V)
Greta D’HONDT (CD&V)

Nr. 252 VAN MEVROUW AVONTROODT c.s.

Art. 245

In het 2°, in de voorgestelde § 2, het eerste lid
vervangen als volgt:

«De Koning bepaalt, na advies van het Raadgevend
Comité voor Bio-ethiek, de regels met betrekking tot
de samenstelling en de werking van de ethische com-
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mise en œuvre des essais cliniques, ainsi que les cri-
tères pour leur agrément.».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à améliorer la formulation de la
disposition.

N° 253 DE MME AVONTROODT ET CONSORTS

Art. 245

Au 2°, dans le § 2, alinéa 2, proposé, entre les
mots «du § 1er,» et les mots «l’avis favorable», insérer
les mots «et les règles à prendre en exécution de l’ali-
néa 1er du présent paragraphe une fois fixées,».

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à prévoir une mesure transi-
toire.

Pour rappel

Dans le texte français, adapter la dernière phrase «… en
vue d’obtenir par écrit leur consentement éclairé».

N° 254 DE MME AVONTROODT ET CONSORTS

Art. 257

Dans le § 1er, insérer un point k), libellé comme
suit :

«k) deux membres proposés par les organisations
de patients.».

JUSTIFICATION

Sur le plan international, les organisations de patients sont
associées à la politique mise en œuvre. Cette représentation
est un premier pas vers une reconnaissance officielle du pa-
tient dans le cadre de la politique de la santé.

missies met het oog op de uitvoering van klinische
proeven, alsook de criteria voor hun erkenning.».».

VERANTWOORDING

Meer aangepaste verwoording.

Nr. 253 VAN MEVROUW AVONTROODT c.s.

Art. 245

In het 2°, in de voorgestelde § 2, tweede lid, de
woorden «en vanaf de vaststelling van de regels in
uitvoering van het eerste lid van deze paragraaf.» in-
voegen tussen de woorden «van § 1», en de woor-
den «is het gunstig».

VERANTWOORDING

Voorzien van een overgangsmaatregel

Ter herinnering:

aanpassen van de Franse tekst in fine .«..en vue d’obtenir
par écrit leur consentement éclairé».

Yolande AVONTROODT (VLD)
Jacques GERMEAUX (VLD)
Robert HONDERMARCQ (MR)
Magda DE MEYER (SP.A))
Philippe SEGHIN (MR)
Anne-Mie DESCHEEMAEKER (AGALEV/ECOLO)
Michèle GILKINET (ECOLO/AGALEV)
Yvan MAYEUR (PS)

Nr. 254 VAN MEVROUW AVONTROODT c.s.

Art. 257

In § 1, een punt k) toevoegen, luidend als volgt:

«k). twee leden voorgedragen door de patiënten-
organisaties».

VERANTWOORDING

Ook internationaal worden patiëntenorganisaties betrokken
in het beleid. Deze vertegenwoordiging is een eerste stap tot
een officiële erkenning van de patiënt in het gezondheidsbeleid.
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N° 255 DE MME AVONTROODT

Art. 257

Dans l’alinéa 8, entre les mots «partenaires so-
ciaux» et les mots «et le» insérer les mots «et des
organisations de patients».

JUSTIFICATION

Voir la justification de l’amendement n° 254.

N° 256 de M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 257

Au § 1er, ajouter un point k), libellé comme suit :
«k) deux membres proposés par les organisations

de patients.».

JUSTIFICATION

Au niveau international, les organisations de patients sont
aussi associées à l’élaboration de la politique. Cette représen-
tation constitue un premier pas vers la reconnaissance officielle
du patient dans le cadre de la politique de santé.

N° 257 de M. GOUTRY ET CONSORTS

Art 257

À la fin du § 2, remplacer les mots «des membres
du Conseil d’administration, ainsi que des experts qui
siègent au Conseil d’administration du Centre d’exper-
tise.» par les mots «des membres qui siègent au Con-
seil d’administration, ainsi que des experts qui sont
invités.».

Nr. 255 VAN MEVROUW AVONTROODT c.s.

Art. 257

In het achtste lid, tussen de woorden «van de so-
ciale partners» en de woorden «en de vertegenwoor-
diger» de woorden «(...), de patiëntenorganisaties (...)»
invoegen.

VERANTWOORDING

Dezelfde verantwoording als bij amendement 254.

Yolande AVONTROODT (VLD)
Jacques GERMEAUX (VLD)
Robert HONDERMARCQ (MR)
Philippe SEGHIN (MR)
Anne-Mie DESCHEEMAEKER (AGALEV/ECOLO)
Michèle GILKINET (ECOLO/AGALEV)

Nr. 256 VAN DE HEER GOUTRY c.s..

Art. 257

In § 1, een punt k) toevoegen, luidend als volgt:
«k) twee leden voorgedragen door de

patientenorganisaties»

VERANTWOORDING

Ook internationaal worden patiëntenorganisaties betrokken
in het beleid. Deze vertegenwoordiging is een eerste stap tot
een officiële erkenning van de patiënt in het gezondheidsbeleid.

Luc GOUTRY (Cd&V)

Nr. 257 VAN MEVROUW DESCHEEMAEKER C.S.

Art. 257

In § 2, de woorden «van de leden van de Raad van
Bestuur, alsook van de oversten die zetelen in de Raad
van Bestuur van het Kenniscentrum » vervangen door
de woorden «van de leden die zetelen in de Raad van
Bestuur, alsook de vergoeding van de experten die uit-
genodigd worden».
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VERANTWOORDING

Het is duidelijk dat de uitgenodigde experten niet zetelen in
de Raad van Bestuur.

Anne-Mie DESCHEEMAEKER (AGALEV/ECOLO)
Michèle GILKINET (ECOLO/AGALEV)
Jacques GERMEAUX (VLD)
Philippe SEGHIN (MR)
Colette BURGEON (PS)
Yvan MAYEUR (PS)
Robert HONDERMARCQ (MR)

JUSTIFICATION

Il est clair que les experts qui sont invités ne siègent pas au
Conseil d’administration.


